Interphonology and TESOL

(Ph.D. level)

Instructor：Dr. Brewer  (brewer@mail.tku.edu.tw)

The term “interlanguage” refers to the grammatical system constructed by the student in attempting to learn a foreign language. The interlanguage represents a transition between mother tongue and target language, and is a field of study that has drawn considerable attention of late in the TESOL field. Less well researched, however, are the dynamics involved in the construction of a transitional sound system in foreign language acquisition. Naturally, there will be interlanguage phonological phenomena peculiar to any given ethnic group. The purpose of this research proposal, then, is to answer questions like the following:

1. What are the interlanguage phonological phenomena associated with the acquisition of English by Taiwanese students?  Problem areas need to be identified, described, and analyzed by contrasting English, Mandarin, and Southern Min phonologies.

2. What procedures can be worked out to improve the acquisition of the English target phonology?  After ascertaining typical problem areas, we can think about designing solutions for them. An interactive English phonology tutorial, sensitive to the particular needs of the local clientele, is an absolute desideratum. Furthermore, a computerized speech lab, for example, would allow the exploration of phonological spaces through biofeedback, and the correlation of tongue movement, acoustics & transcription with linguapalatal contact patterns.
Background & Goals

After teaching articulatory phonetics on the island for a dozen years, I can only conclude that there are no adequately descriptive pedagogical materials here to deal with Taiwanese students’ pronunciation problems. The Kenyon and Knott system (1944), introduced to Taiwan during the heyday of Chomsky and Halle, is helpful as a phonemicization of Standard American English, but from an IPA point of view it tends to get in the way of phonetic description more often than not, because K.K. does not describe modern SAE, but a non-standard variety of American English. The point of departure for this study, therefore, will be as close an adherence to IPA principles as possible, as outlined in Pullum and Ladusaw’s Phonetic Symbol Guide, second edition. For interlanguage phonological phenomena, phonemic notation would be meaningless anyway.

There is almost no background for the particular concept of interphonetics. The term was independently coined on the TKU campus in December 1999 to put a label on the dynamics involved in the construction of a transitional sound system in foreign language acquisition. Just as the term interlanguage refers to the transitional grammatical system constructed by the student in attempting to learn a foreign language, so interphonology represents the student’s attempt to approximate a target language’s sound system. 
The purpose of this seminar, then, is to begin isolating the interlanguage phonological phenomena associated with the acquisition of English by Taiwanese students. We can hear our students merging all the more open front vowels of English; not distinguishing tense and lax vowels; or being incapable of distinguishing [(] vs. [(]. But there do not seem to be any specific materials to address these faultlines between English and Chinese. To do so would take an interactive tutorial taking into consideration aspects of English, Mandarin, and Southern Min phonologies.
Beyond the modest goals of a TKU seminar, an in-depth, longer-range project on interphonetics/interphonology, would involve: (1) Defining the problem: We need to find out what the interlanguage phonological phenomena associated with the acquisition of English by Taiwanese students are. (2) Technique development: A questionnaire will have to be worked out, one suitable to getting the most efficient yield of phonetic data. In addition, each informant’s background information will have to be thoroughly noted. (3) Data collection: Informants will be TKU students. Responses will be recorded and carefully preserved in an interphonology corpus. (4) Data extraction: considerable effort will go to tape transcription, which is tediously labor-intensive. Responses will have to be transcribed in the International Phonetic Alphabet for the most part. (5) Analysis: Problem areas need to be described and analyzed. The nature of the project will require contrasting English, Mandarin, and Southern Min phonologies. Factors in an informant’s linguistic identity which prove significant in interphonology formation will be identified. (6) Applications: What procedures can be worked out to improve the acquisition of the English target phonology? After ascertaining typical problem areas, we can think about designing solutions for them. An interactive English phonology tutorial, sensitive to the particular needs of the local clientele, is an obvious aim.
Course materials: To be given by email or in class.

Scoring policy:

Attendance: 10%

In-class discussion: 30%

Oral presentation: 30%

Final paper: 30%

Weekly topics:

	Week
	Date
	Content

	W1
	9/17 ~9/23
	Orientation & IPA instruction

	W2
	9/24 ~9/30
	Orthography in the Target Language: Does It influence Interlanguage Phonology?

	W3
	10/01 ~ 10/07
	Interphonology variability: Sociolinguistic factors affecting L2 simplification strategies

	W4
	10/08 ~ 10/14
	10/10 (三) Holiday

	W5
	10/15 ~ 10/21
	A constraint based approach to Chinese speakers’ acquisition of English word-initial consonant clusters

	W6
	10/22 ~ 10/28
	Linguistic constraints on the acquisition of English syllable codas by native speakers of Mandarin Chinese

	W7
	10/29 ~ 11/04
	The English Palatalization Rule in Second Language Acquisition

	W8
	11/05 ~ 11/11
	Collocations: The Missing Link in Vocabulary Acquisition Amongst EFL Learners

	W9
	11/12 ~ 11/18
	On the naturalness of interlanguge phonological rules
(Midterm Exam Week)

	W10
	11/19 ~ 11/25
	Syllable Structure and Interlanguage Phonology

	W11
	11/26 ~ 12/02
	The effect of training on the discrimination of English vowels

	W12
	12/03 ~ 12/09
	Interlanguage variation in the production of English (r) by Taiwanese learners (Part 1)

	W13
	12/10 ~12/16
	Interlanguage variation in the production of English (r) by Taiwanese learners (Part 2)

	W14
	12/17 ~ 12/23
	Chinese Learners’ Perception and Production of the Vowels: /e/, /ei/, /o/, & /ou/ in English by Contrastive Analysis (Part 1)

	W15
	12/24 ~ 12/30
	Chinese Learners’ Perception and Production of the Vowels: /e/, /ei/, /o/, & /ou/ in English by Contrastive Analysis (Part 2)

	W16
	12/31 ~ 1/06
	Variation in the group and the individual: Evidence from second language acquisition

	W17
	1/07 ~ 1/13
	Some Principles of Second Language Phonology

	W18
	1/14 ~ 1/20
	Phonological Variation of (th) among EFL Learners in Taiwan
(Final Exam Week)
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